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indicating disaster for PiruMcalatan's father, Iraniyan (Pari.4; 19,20). Imial - Tunpam (Trouble/misery) The player-minstrel returning with gifts said to another minstrel, to go along the path after the sun's heat had gone down in the troublesome tract where the sun scorched the travellers(Malai. 374,375). When Lord Tirumal manifested from the pillar to punish Pirunkalatan's father Iraniyan, many evil omens appeared indicating trouble (Pari,4:i9,20).
lana -Tunpam (Trouble/Misery/Pain) Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti gave to solicitors, lands to their satisfaction, taken from enemy kings much to their grief (Puram.i2:4,5). The foster-mother prayed to Korravai that the king may quickly complete his compaign of war and return soon to relieve the misery of the woman beautiful as a painting (Netu.166-168). Women loving scandalous gossip used unpleasing painful words about others (Akam.95:11,12). The heroine went along the troublesome forest at which the world was frightened (Akam.275:H,i5). In the harsh summer, the he-elephant would pierce with its tusk,the bark of the ya tree and tearing it off the tree, feed its mate with it (Akam.335:4-7). The hero said to his heart insisting upon his going abroad to earn wealth; "Even the troublesome forest where the bandits are forced to chew the bark of trees to slake their thirst would become pleasing if we were to think of the heroine" (Kum.274:4-8), The maid said to the hero about to leave before the marriage, "My mistress will however be bound to you under your protection whether you graciously favour her or trouble her with your neglect" (Kum. 397:6-s). His paramour said to the hero parting from her: "My lord, if I were to live without you, of what avail it would be to my life; it would only be misery and nothing else" (Nar. 400:5,6). The arid desert tract without any shade was very painful for the suffering innocent deer and its young ones (Aink.326). Eventide which
harmed lovers without   any relief    went and hid itself in the   darkness when the     hero returned
(Kali. 120:20-25).
lana   inmirai - Innamaiyum   Immaiyum   utaiya   ural
• (Speech both harsh and sweet) The good mother crazed at the elopement of her daughter said: "It was my fault that I was ignorant of what had happened for all these days though I was warned by the well meaning harsh words of the gossiping women about my daughter" (Nar. 143:7-9).
Jananku - Varuttam (Misery ) To the hero about to leave, by way of dissuading him from his journey the maid spoke thus: "I. now only understand that all your fanciful words of praise, more honeyed than before, were only false, they have steeped me in misery" (Kaii.u:7-
i - Tunpam (Pain) The intimacy of the hero after union     with his beloved in their small   house would be a source of pain for her for many days if he were to be away for a  day (Kuru. 326:3-5).
lunar - 1. Iniyarallatar (Unpleasing persons) As the foes of Enati Tirukkilli fled before   him with their backs to him their bodies without any wound were pleasing to the eye but their reputation was unpleasing to the ear (Puram. 167:5-7)
2. Pakaivar (Enemy/foe)
The warriors sheltering under the shade of Cel-vakkatunko Valiyatan's feet would not get the delight of living happily for long unless they secured the towns of the king's enemies by conquest (Pati. 68:8-14,20).
I&nln - 1. Kotiyavan (Cruel person) A certain warrior   said that his   chieftain was a cruel person as he himself went to war   instead of ordering   him to proceed   against the enemy within   the fort;  thus     wrote the poet     Aliyar
(Puram.298:3,4).
2. Tunpam Vilaippavan (Cruel person)the Pillar to the
